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CyOcTanaapTHble eAMHUIBI B JIEKCHYECKOM penepryape
Npo¢ecCHOHATBLHON A3bIKOBOM JUYHOCTH BOeHHOCaykamero apmun CIIIA

CraThss TIOCBSIIIEHA HCCIEIOBAHUIO COIMOJIEKTa AaMEPUKAHCKHX BOCHHOCIYKAIUX,
NMPUHUMABIINX y4dacTHe BO BreTHamckoll BolHe. B xoae aHanm3a, MpOBEAEHHOIO Ha OCHOBE
JOKYMEHTAJIBHOTO poMaHa amepukaHckoro mucatens P. Mypa “The Green Berets: The Amazing
Story of the U. S. Army’s Elite Special Forces Unit”, BbISIBJICHO HECKOJIBKO TEMAaTHUECKUX TPYII
CyOCTaHJApPTHBIX  JIGKCHYECKMX  CIUHMIl,  OMNMCAaHA  OSTUMOJOTHS  JAaHHBIX  CIUHHII,
MIPOaHATU3UPOBAHBI OCOOEHHOCTH UX YIIOTPEOICHUSI B PEUU «3EJICHBIX OEPETOBY.

Knroueswvie cnosa: npodeccuonanbHas S3bIKOBasi JINYHOCTD, JIGKCHUECKUN perepTyap, cyO-
CTaHAapTHAsl JIGKCUKA, BOEHHBIH S3bIK, COIIUOJIEKT
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OpHuM W3 TUMOB s3bIKOBOM JuuyHOCTH (manee — SJI) sBisercs mpodeccro-
HaJIbHAs SI3BIKOBAs JIMYHOCTh, OOBEAUHSIONIAS MPECTaBUTENCH TOM MM MHOM MPO-
deccronanpHOM Tpynmbl. OCHOBY pedeBoro moprpera takout SJI, 6e3ycnoBHo, Oymer
COCTaBJISIThH CIIelMANIbHAS JIEKCHKA, KOTOpas Kak pa3 M IMO3BOJISIET BBIACIATH Cpeau
npouux npodeccuonanbuyto AJI yuutens, Bpada, )KypHaIUCTa, IOPUCTA, MOJUTUKA,
BOCHHOCTyXaimero u T.4. CoriacHo OOIENPUHATON JHWHIBUCTHUECKON TpaIUIIH,
CrelHaibHas JEKCUKa BKIIOYaeT OPUIHATBHYI0 TEPMUHOJIOTUIO U MPOPECCHOHATb-
HbI conmonekT. Psa yuensix (O. A. Anumenko [1], B. U. benukos, JI. I1. Kpeicun
[2] ¥ op.) cUMTAET MOHSATHE COLMOJEKTA (COLMAIBHOIO TUATIEKTa) CHHOHUMHYHBIM
MOHATHAM aproHa U cieHra. UHou Ttouku 3peHus npunepxkuparorcs B. /. bonna-
netoB [3], B. I1. KopoBymikus [5], 6onrapckmii auaTrBUcT CT. CTO#KOB [6] M qpyTHe
YY€HbIE, KOTOPbIE YTBEPKIAIOT, YTO TEPMHUH «COLUOJIEKT» SBJISETCS OoJiee MIMPO-
KHUM, OOIIUM MOHSTUEM 10 CPABHEHHUIO C TEPMUHAMH «CIICHT», «KAPTOH» U «apro» u
HAXOJIUTCA C HUMU HE B CHHOHHUMHYHBIX, & POJIO-BUIOBBIX OTHOIIEHUsX [7, c. 626-
627]. B cucreme npodeccronansHoro cyopsaseika B. I1. KopoBymikuH omnpezaesnser
HOPMBI TIEPBOTO YPOBHSI (CTaHAAPT, IUTEpaTypHasi HOpMa, KOAUPUIIMPOBAHHAS HOP-
Ma) U BTOPOTO YypOBHS (CyOcTaHmapT, HekonuuupoBanHas HopMma) [5, c. 10-12].
Takum oOpa3zoM, BO3BpaIlasich K Pa3HOBUIHOCTSIM CIIEIIUATBLHON JIEKCUKH, K HOpMaM
MEPBOTO YPOBHSI B CHUCTEME CHEIUATBHONU JIEKCUKH MOXKHO OTHECTH O(UIHATIbHBIC
TEpPMUHBI, B TO BpeMsI KaK COIMUOJEKTU3MbI (KaproH, MpocTopeure, JuajeKTHas U
pa3roBopHas JEKCHKa, CICHT U apro) OyAyT SIBIATHCS COCTaBISIONIMMU CyOcTaHaap-
Ta MPO(PECCUOHATILHOTO MOIbI3bIKA.

[TpuunHbl BKIIOYEHHS CYyOCTaHIAPTHOW JIEKCUKH B peub MpodeccroHambHOM
SJI noBoIBHO pa3HOOOPaA3HBI U BO MHOTOM 3aBUCST OT KOMMYHHKATUBHOW CUTYAaIlUH.
Hanpumep, npodeccruoHanbHbIil COLIMOIEKT BBIMTOIHIET CHEHUANTBHYIO COLIMAIBHYIO
(B Ipyroil TEpMHHOJOTMU — HWACHTH(PUIUPYIOIIYIO/OMO3HABATENbHYIO) (PYHKIUIO,
HMMEIOIIYI0 KaK BHEIIHION, TAaK U BHYTPEHHIOK HAMPABIEHHOCTh: «1) 4enoBek, roBo-
pALIMKA HAa CHEUHAIBHOM S3BbIKE, CTPEMUTCS JOKa3aTh, YTO OH SIBIISIETCS YJIEHOM
OTIPE/ICICHHOM TPYIIIBI U TEM CaMbIM PACCUUTHIBAET HA IPYNIOBYIO COMUIAPHOCTh U
3asiBJISIET O CBOEM IPaBE Ha JOJIIO0 TPYIIOBOIO MPECTUXkA; 2) HOCUTEIh TEXHOJIEKTa
WJIM JKaproHa MoJ4epKUBAeT CBOM OCOOBIM CTAaTyC MO OTHOIIEHHUIO K TEM, KTO HE SB-
JsieTCsl WICHAMU JaHHOUM Trpynmb» [4, ¢. 47]. BHyTpu colManbHOM TpyHIibl TOMUMO
BBIIICYTIOMSHYTOW HISHTU(UIUpYIOUIe (YyHKIUMU CyOCTaHIapTHBIE JIEKCHUECKHE
€IMHULIBI BBIMOJHSIOT KOMMYHUKATUBHYIO (CIIyKaT CPEICTBOM OOILEHUS YWICHOB TOM
WM MHOM COIMAIbHOM OOIIHOCTH, TPYIIIIbI), aKCHUOJIOTUYECKYI0 U IMOTUBHYIO (CITy-
KaT CPEJCTBOM OLICHKH OKPYXAIOIIEeH ACHCTBUTEIBHOCTH M BBIPAXKEHUSI SMOLIUN) U
KOHCIUPATHUBHYIO 3a1a4n (QyHKIMS 3acekpeunBanus) [7, ¢. 626].

[lenbto TaHHOWM CTATHU SIBISIETCS] AHAIN3 COLIMOJICKTU3MOB B PE€UH BOCHHOCITY-
xamux crnennoapazaeneHus apmuu CIHIA «3enensie 0epeTb», 0TOOpPAHHBIX METO-
JIOM CIUIONITHOW BBIOOPKM M3 TeKcTa pomaHa PoOouna Mypa “The Green Berets: The
Amazing Story of the U. S. Army’s Elite Special Forces Unit” [9]. OroOpanHbIe ISt
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aHayn3a cyOcTaHIapTHBIC €IUHHIIBI ObUTH KIACCU(PUIIMPOBAHBI [0 CEMAHTUYECKOMY
IIPU3HAKY U OTHECEHBI K TOW MM MHOM TeMaTW4yecKou rpymme. Kpome Toro, Hamu
MPEINPUHSTA MONBITKA YCTAHOBUTH 3TUMOJIOTHUIO COLMOJIEKTU3MOB, a TAK)Ke OMHICATh
MX BapUaHTHI U CTICNU(UKY YIIOTPEOICHHUS.

CyOcrangapTHbIC €IUHUIIBI, KOTOPHIE OBLITN BBISBICHBI B X0/ aHAIHM3a TEKCTa
pOMaHa U PEYM €ro repoeB — «3EJEHBIX OePEeTOB», MOXKHO Pa3AelUuTh Ha HECKOJIBKO
TEMaTHYECKHUX TPYIIIL.

1. Haumenosanusi npomusnuxa. OTHAM U3 ITUPOKO M3BECTHBIX COIMOJICKTH3-
MOB BpeMeH BneTHamckoit BoWHBI ctasio cioBo Charlie, o6o3nauatomiee conmar
Bretkonra (Viet Cong) — mapTu3aHCKUX BOWCK BbETKOHT, KOTOPBIE COBMECTHO C ap-
muer CeBepHoro BreTHama cpaxanuch npotuB FOxxHOro BeeTHaMa 1 ero coro3Huka
CIIA. HaumenoBanue mpowusonuio ot aidasurHoro koma Victor Charlie (to ectsb
VC — Viet Cong). Mcnosp30Baiuch TaKke ApPyrue CyOCTaHAapTHbIC HAaMMECHOBAHHMS
nporuBHuka B FOxuoM Brername: Victor Charlie, Mr. Charles, Mr. Charlie u Chuck
[8, p. 266]. B npousBenenuun P. Mypa «3eieHble OepeThl» Yalle Ha3bIBAIOT MPOTHB-
nuka Viets, VC, Viet Cong. Homunamus Victor Charlie ucnomis3yercss 0 JHOKpaTHO:
“Funny thing about old Victor Charlie, ” Ossidian mused. “He thinks Americans are
dickheads for coming over here and trying to drill water wells and build schools and
orphanages. The only time he respects us is when we re killing him” [9, p. 296].

Bolina Bo BreTHaMe Obl1a HE nepBOM BOWHOM, B KOTOPOW aMEepUKaHIbl IPOTHU-
BOCTOSIT a3MaTCKUM HapojaM. B CBs3u ¢ 3THM K Havyaly BbE€THAMCKOW KaMIaHUH B
JIEKCUKOHE aMEpPUKAHCKUX COJIJAT YXe CYIIECTBOBAJIM YHUUIKUTEIbHBbIE CyOCTaH-
JapTHBIE €IUHHUIIBI, UMCHYIOIINE a3MaTCKOro MPOTUBHUKA: ciioBa JOOks u dinks, o6o-
3HAYAIOIINE KaK HEMOCPEJACTBEHHO Bpara, Tak M IPaKJAHCKHUX JIMI] a3UaTCKOM pachl;
slants u slopes — s o6o3HaUYeHHUST MUPHBIX X)uUTeNeH [8, p. 266]. C moMoIpio clio-
Bapsi BOGHHOTO CJICHTa yIaloCh YCTAaHOBUTH, 4yTo ciioBo dink, Bo Bpems Kopetickoii
BOMHBI 0003HaYaBIIIEE MUTIONKY UK JPYTYI0 MaJE€HBKYIO JIOJKY, B MIEPUO BOMHBI BO
BbetHame ctano ynorpeOasThCs B IpYrOM 3HAUEHUHU — B KAYECTBE OCKOPOUTEIHLHOTO
HaUMEHOBaHMs a3uaToB [8, p. 241, 268]. Ciosa gook, slant u slope nmoguepkuBaroT
0COOEHHOCTH a3UaTCKOW BHEMIHOCTH: JOOK — y3Kkormiasseiii (Cp. ¢ pyc. uypka, snowikda,
kumaésza u T.4.) [8, p. 29-30, 167, 243, 273]; slant — ot slanting eyes, T.e. ‘packockie
rimasa’ [8, p. 255]; slope — ot slope forehead, T.¢. ‘mokatsrii 106’ [8, p. 290].

B peun «3enmenbix OepeToBy» OOHAPYKUBAIOTCS MPUMEPHI YIIOTPEOJICHUS TPeX
U3 YIOMSHYTHIX YHHYIKUTENbHBIX HoMuHarmii: Well why don’t you tell that slope
head, mean mouthed old gook to go to hell, you re moving out [9, p. 207].

1I. Cnosa, obo3nauarowue cmamycvl U Kame2opuu aMepUKaHCKUX 80€HHOCHY-
aocawux. B BoeHHOM cdepe CylmecTByeT TeHICHIIUS K WACHTH(PUKAIIMA BCEX BOSHHO-
CIIy>KallluX 1O MPUHIIMITY «CBOM/4yxoit». Hanpumep, y 60HIIOB poccuiickoro crell-
Ha3a €CTh TaKoe MOHITHE, KaK 2aHC, — 3TO CIIOBO, OTAEISIONIEE «CBOUX» (CMEI[HA30B-
[IEB) OT «IYXKHX» (HECIEI[HA30BIIEB), MPUIEM YHUUIKUTEIHHBIM CIIOBOM 2aHC TIPH-
HSTO Ha3bIBaTh UMEHHO HEJAOCTOMHBIX, OECIIPUHIIUITHBIX B CBOEM MOBEICHUN OOMIIOB.
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VY amepuKaHCKOTO CIelHa3a JEJICHHEe Ha «CBOMX» M «UYXKHUX» OCYIIECTBISETCS TIO
MPUHITUITY HAJIWYWS TApaNIOTHONW IMOATOTOBKH Yy BOCHHOCTYKaIero. Tex, KTo He
UMeEeT OTHOIICHHUS K JIeCaHTy, Ha3biBaroT Straight Leg wmum mpocrto Leg. Do cBsizaHo
C TE€M, YTO MPHU MOJATOTOBKE JECAHTHUKOB BOCHHOCTYXAIIUX 00yUYal0T MIPU3EMIISATHCA
Ha CJIerKa COTHYThIe HOTH, YTOOBI CMSATYUTH yAap o 3emino [8, p. 328-329]: “4 flap
like this, Special Forces men conspiring to deliberately circumvent Republic of Vi-
etnam regulations is what a lot of straight-leg colonels and generals, ” Colonel Tex
smiled sheepishly. “Well, even if I never did get to be a jumper, I'm not a leg at
heart” [9, p. 535].

Oco0oe HaMMEHOBAaHHME MUMEIOT U T€ BOCHHOCIYKaIllMe, Y KOTOPhIX B CKOPOM
BPEMEHHU 3aKaHUMBACTCSI CPOK MPEOBIBaHMS B 30HE OOCBBIX MEHCTBHIA WM K€ CPOK
cy>kObl B apMuu. Takux BOGHHOCTYKaIMX Has3biBatoT Short Timer wim cokparieHHO
Short [8, p. 212]: “OKmen!” Brandy held up a hand. “Let’s get this briefing finished.
We reshort. Less than a month to go before we leave Vietnam ” [9, p. 564].

Odunep B 3BaHMU TMOJKOBHUKA Ha COILMOJIEKTE «3€JIEHBIX OEpeToB» — 3TO
a bird colonel. XXapronusm Bo3HUK B pe3yibTaTe METOHUMHUYECKOTO MEPEHOCA: 3HAK
pasynuusi, COOTBETCTBYIOIIUN JTaHHOMY BOMHCKOMY 3BaHHIO, MPEACTABISET COOOM
cepedpstHoro opia [8, p. 262]. XKaprouusm, o ganubeM cioBaps I1. Jlukcona, mo-
SIBUJICSI B OOMX0/1€ BOCHHOCITY)KAIlIMX UMEHHO BO BpeMsi BbeTHaMcko# BoiiHbl: YOU ll
be lucky to retire a bird colonel [9, p. 123].

1Il. Cnosa, cesazanHvie ¢ Obimom 60eHHOCAYHcauwjux. JIOBOIBLHO pacrpocTpa-
HEHHBIM B JIEKCUYECKOM perepTyape SI3bIKOBON JTUYHOCTH «3EJICHBIX OEPETOBY SIBJIS-
eTcs ¢10Bo Chow (cyiil. ‘efa; mpueM MUK’ TJ1. ‘eCTh, IPpUHUMATh nuiny’ ). CoriacHo
CJIOBApIO BOGHHOTO CJICHTA, 3TOT COLMOJICKTU3M BIIEPBbIC TOSIBUJICS B MEUATHBIX U3-
nanusix B 1856 rony. CnoBo 0b110 BBeeHO B 00uxo/ B CIIIA ¢ nepBbiM npuObiTHEM
kutaiiiieB B Kanudopuuto eme B cepenune XIX Beka u, BEpOsSTHO, SIBISETCSA PE3yib-
TATOM aMEPUKAHU3UPOBAHHOTO MCKaXCHUs KuTaickoro ciosa chia (exa). ®akThbl ro-
BOPSAT O TOM, YTO 3TO CJIOBO MCIOJIb30BANIOCH U TPAXKAAHCKUMHU JIMIIAMH HA TUXOOKE-
AHCKOM TMOOEPEeKbe B TCUCHHE MHOTUX JECATUIICTHH, HO 3aTeM OBLJIO MPAKTUUYCCKU
3a0BITO B IPakJIaHCKOM >KM3HU, BHOBH BEPHYJIOCh B OOMXO/]I TIOCJI€ BO3BpAIllCHUS BO-
€HHOCJTYKalnX coO BTOpoi MUPOBOM BOWHBI U IO CUX IOP OYEHb PACIPOCTPAHEHO B
Boopyxennbix cmiax CIIA [8, p. 6-7, 49]. B peun «3eneHbIx OepeToB» B pOMaHe
P. Mypa Bctpeuarotcst ciioBocouetanus Chow room (crososast), chow break (mepe-
pbIB Ha npueM i), chow hall (kyxus), hot chow (ropsuas ena), let’s go chow
(moitem moeaum).

MecTo oTapIXxa BOEHHOCHYXAIKUX, OPUITMATHLHOE Ha3BaHWE KoToporo Person-
nel Coming Off Duty lounge, na Boenxom skaproue — Playboy Club: At one end of the
rows of barracks was the PCOD (Personnel Coming Off Duty) lounge known as the
Playboy Club. Special Forces officers and enlisted men gathered and drank there to-
gether [9, p. 154].
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CyOcTanmapTHbIE €IUHUIIBI BCTPEUAIOTCS W CPEId HOMHHAIMKA TPEAMETOB
OJICK]Ibl U 3HAKOB pa3JInuusl BOCHHOCTYXaluX. Tak, Hanpumep, ropA0CTbI0 BOEHHO-
CIIY’KalllUX CIHEUINOJpa3/IeICHU ABJISETCA 3€JICHBIM OepeT, Ha BOCHHOM >XaproHe —
green beanie, T.e. ‘3enmenas mamnouka’. HomuHanuio green beanies mpuMeHsIH U K
cCaMUM «3eJIeHbIM OepeTtamy», uTo, coriacHo II. Jlukcony, umu He 0m00psuioch [8,
p. 273]. OnqHako MOATBEPKJACHUSI 3TOTO MHEHHUSI B TEKCTE pOMaHa OOHApPYKEHO HE
oswt0: If you really want to understand us, you should be able to go through our
training. Then you’ll begin to see what this green beanie means [9, p. 28-29].

1V. Cnoea, oboznauarouwue noHamus, cés3aHHbvle C 60eHHO-NPODECCUOHAILHOU
oessimenvrHocmuio. IlocpeacTBoM MeTadopUuecKoro MepeHoca Mo CXOACTBY (HOpMbI
OJTHOMMEHHOT'O MY3bIKaJIbHOI'O HHCTPYMEHTA ITOSBHIIOCH CJIOBO concertina (concerti-
na wire), obo3Havaromee Cupaib bpyHo — MPOTUBONEXOTHOE 3arpaXKJICHUE B BHJIC
CIIMpajy M3 KOJIOYUEWd MPOBOJIOKH, pACIOaraéMoe MO IMEPUMETPY YKPEIUIEHHBIX
y4acTKoB [8, p. 5S1]. DTo moaTBepKIaeT U MpuUMep U3 TEKCTa, B KOTOPOM CaM aBTOp
o0BsICHAET TpoucXoXkaeHne npodeccuonanm3ma: The concertina, barbed wire so
named because it was put out in big cylindrical rolls shaped like an extended
squeeze-box, had been anchored to metal pickets around the entire outer perimeter of
the camp [9, p. 106].

BoeHnHas TexHHMKa TakkKe MOXET TOoJydaThb HeoHUIMaIbHble Ha3BaHUS.
Hanpumep, Huey — «Xbrom», Beptosier Bell UH-1 Iroquois [8, p. 276]. TTosBuiiocs B
o0MX0/lI€ aMEpUKAHCKUX BOEHHOCIYXaIlMX B MEpHOJ BOHMHBI BO BberHame. Miu
chopper — Beproset (cp. ¢ pyc. ‘Beprymika’) [8, p. 239]. DTu HaMMEHOBaHUS MOSBU-
uch B oouxoje B Kopeiickyro BoitHy: Raskin, who had done all he could for Captain
Frisbie, stepped into the LZ and when he saw the Huey coming in just under the
cloud cover he pulled the pin on a smoke grenade. The chopper headed directly to-
wards us, dropping as it came [9, p. 562].

CnoBom bird «3eneHble OepeThl» HA3bIBAIOT BCE BO3AYILIHBIC TPAaHCIOPTHBIC
cpeactsa [10]. Hampumep, B mecHe «3eieHbIx 0epetoB» moj big-ass bird umeercs B
Buny Jlokxua C-130 I'epkynec (anrit. Lockheed C-130 Hercules) — amepukanckuii
BOEHHO-TPAHCIIOPTHBIN CaMOJET CpelHel U OObIION TaTbHOCTH, OCHOBHON BOEHHO-
TpancnopTHbIM camoni€T CIIA, ctpan HATO u pana npyrux crpas:

“Airborne, airborne have you heard?

We 're going to jump from the big-ass birds... ” [9, p. 28].

Poxoxk ot aBTomara AK-47 6iarogapsi cBoeit hopme MOJydrIT B A3BIKE «3€JIe-
HBIX OepetoB» Ha3Banue banana clip [10]: If you could lend me a folding-stock car-
bine and a few banana clips, that’s all I need [9, p. 61].

V. Cnosa ¢ cemanmukou cmepmu. TI0OCKOIBKY NEATETLHOCTH «3EJCHBIX Oepe-
TOB», KaK M JIIOOBIX JPYTHUX KaTEropui BOSHHOCITYXAIMX, TECHO CBS3aHA CO CMeEp-
ThIO, B UX PEUEBOM OOHMXOJI€ CYIIECTBYET MHOXECTBO JIEKCEM, UMEIOIINX B CBOEM
3HAYEHUU ceMy «cMmepThy». Hampumep, riaron to grease (yOuThb), KOTOPBIH OOBIYHO
UCTOJNIb3yeTCsl B maccuBHOM 3aiore [8, p. 310]: Train gave a shrug. “OK, I'll go
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along with you, but I still don’t...” — “No sweat. I don’t want to get myself greased
any more than you do” [9, p. 61].

Crnenyromuii TJ1arojl ¢ CEMaHTUKON cMepTu — t0 zap (MIPUKOHYHTH, )KAXHYTh,
YKOKOIIUTH, Pa3HECTH ) — MOSBUIICS UMEHHO BO BpeMsl BOiHbI BO BreTHame. B nekcu-
YECKOM perepTyape «3eJIeHbIX OepeTOB» BBHICTYNAET B KaU€CTBE CHHOHMMA IJIarojioB
to kill; to wound; to destroy [8, p. 296]. I'maron MoxeT HCIOIb30BaTHC KaK B aKTHB-
HOM 3aJlore, Tak M B maccuBHBIX KoHCTpykmwsix: If | get myself zapped that’s tough,
but it’s my job to chance it [9, p. 122]. Before you run out of ammo, and that’s just
what the VC will be waiting for you to do, four heavily armed strike companies will
zap them [9, p. 368].

B 3HaueHHHn «yMuUpaTh» B pedH repoeB poMaHa BcTpedaeTcs riarod to cash in,
COKpaIlleHHe OT MJINOMATHYeCKUX BhIpaskeHHi 10 cash in one’s checks / cash one’s
chips — 1ociioBHO ‘OOHAIMYHUTE YeKU' / ‘OOHATMYUTH YUIlbl’ ((DHUIIKHA PU UTPE B TO-
kep) [8, p. 139], mosiBuBIICECs elie BO BpeMs Bropoit MupoBoii BoitHbl: YOU think 1’'m
gonna cash in now? When | had an A team last year, maybe | could have got it [9,
p. 155].

B roas! IlepBoii MUPOBOIM BOMHBI B COLMOJIEKTE BOCHHOCIYKAIIUX MMOSIBUIOCH
cioBo casket. B mpsimom 3HaueHuu Casket — 3To mkaTysKa JUis XpaHeHUs JparoleH-
HOCTEM, O/IHAKO B BOCHHOM CYOBSI3bIKE OHO 3aMEHMJIO OOIIEYOTPEOUTETHLHOE CIIOBO
coffin (rpo6). XKaproHusm mosy4dus1 JOBOJIEHO IMPOKOE PACHPOCTPAHCHUE B SI3BIKE
BOEHHOCITYKAIIMX U TAKXKE BCTPEUAETCS B PEUH «3EJICHBIX OEPETOB» B JOKYMEHTAIb-
HoM pomane P. Mypa: They re also making caskets. That means they figure on hitting
us sometime soon [9, p. 71].

B nenom nexcuueckuii penepryap npodeccuoHaibHOM KosutekTuBHOM AJI «3erne-
HBIX OEpeToB», KaK M JIF0OOOW JIPYrod KaTeropud BOESHHOCTY)KAILUX, 0XKUJAaeMO Oorar
CyOCTaHIapTHBIMU €IMHUIIAMH, 110 CBOEH CEMaHTHKE OXBATHIBAIOIIMMH MPAKTUYECKU
Bce cdepbl uX KU3HeAeaTelbHOCTH. Cpea BBISBICHHBIX B POMaHE COLMOJIEKTU3MOB
MOYKHO OIIPENENIUTh KAprOHU3MBbI, CIEHIU3MbI, MPOPECCUOHANN3MBI, Pa3TOBOPHYIO U
CHIDKEHHYIO JIEKCHKY, KOTOPbIE JEMOHCTPUPYIOT MPAKTUUYECKU BECh CHEKTP (DYHKIHMA,
BBINOJIHIEMBIX CyOCTaHIApPTHOM JieKCUKOM. [I0CKONIbKY COLIMONIEKT Yallle BCEro cylie-
CTBYET B YCTHOM (popme, 3TO OOBSCHSAET BAPUATUBHOCTH B (popMax, ynorpeOJIeHUu u
OTTEHKAaX 3HAYCHHUS MHOTUX €IUHHII, YTO YJAJIOCh YCTAHOBUTH O1arojapsi CpaBHEHUIO
KOHTEKCTa Y TOJIKOBAHHM, IPEIJIara€MbIX CJIOBAPSIMU BOCHHOT'O CJICHTA.
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E. A. Kaneuna, A. C. Jlobakun (Boponearc, Poccus)
Boenno-6030ywmnasn akaoemusi um. H. E. JKykosckoeo u I0. A. I'acapuna

Bounckoe npusercrBue B apmusx Poccnu, CILIA u BeaukoOpuranum:
BepOaJibHAs M HeBepOaIbHasA (pOpPMBI

Crarbs MOCBSIIEHA MCCIEIOBAaHUIO BOMHCKOTO NPUBETCTBUS B €ro BepOalbHOW M HEBEp-
6anpHOM (hopmax B apmusix Poccun, CIIIA u Benukobpuranuu. PaccmatprBaeTcst UCTOpUS pa3BU-
THUsI BOMHCKOT'O IIPUBETCTBHS U €r0 COBPEMEHHOE UCIOIb30BaHue. [IpuBoasTCS puMepsl U CUTya-
LIMH, CBSI3aHHBIE C IPABWJIAMH BBIITOIHEHUS BOMHCKOIO IIPUBETCTBUS.

Knrouesvie cnoea: BOUHCKOE IPUBETCTBHUE, apMUsl, yCTaB, BepOasibHas (popma, HeBepOasb-
Has popma, peueBoil STUKET

Haubosee moiaHo moHSATHE «Tpaauis» (oT jaT. traditio — «mepemava») ornpe-
JEJSIETCS] KaK DJIEMEHTHI COIMAIBHOTO M KYJIBTYPHOTO HACJEAUs, TIePEAAIONTUECs OT
MTOKOJICHHSI K TIOKOJICHUIO M COXPAHSIIONTUECS B OMPEICICHHBIX OOIIECTBaxX, Kilaccax
Y COIMAJIBHBIX TPYINIAX B TEUCHHUE JUIUTEILHOTO BpeMeHH. [[oHSITHE «BOMHCKHE Tpa-
JTUITIW BKITIOYAET YCTOWYMBBIC, HCTOPHUCCKH CIIOKHMBIIHMECS, IepeaBacMble U3 T10-
KOJICHUS B TIOKOJICHHE crierupuyueckre GopMbl OOIIECTBEHHBIX OTHOIICHUA B apMUU
1 Ha (JoTe B BUAC MOPSIKA, TPABUI M HOPM TOBEACHUS BOCHHOCITYXKAIIUX, UX Y-
XOBHBIX I[EHHOCTEH, HDAaBCTBEHHBIX YCTAHOBOK M OOBIYAEB, MPOSBIISIEMBIX B 00OEBOI
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